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Abstract

Yu Kwang-chung has always been considered a “nostalgic poet” as some of
his poems show great concern for China. Since he settled down in Taiwan,
his poems have also revealed a strong identification with Taiwan. It is worth
noting that in his self-translation work The Night Watchman, the theme of
self-identity remains constant. This paper aims to examine the identity issue
in Yu Kwang-chung’s act of self-translation. Some evident examples will be
provided to discuss Yu’s self-identity in correspondence to the title of this
self-translation work, “The Night Watchman.” Moreover, how Yu deals with
Chinese imagery and allusion will be analyzed, and the issue to be discussed is
whether Yu’s rendering is inclined to submit to the “images” constructed in
Western discourse. It is found that Yu’s transnational consciousness is
strongly expressed in his poems. The fusion of Western and Eastern culture
in Yu’s self-translation manifests the poet-translator’s rarely-seen transnational
inclination.
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